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 البحث مستخلص
أن القواعد نقل اللغة, هو  تسمى شكلةالمهذه عن استخدام اللغة العربية موجودة في معهد الأزهار,  شكلةالم

تسبب سوء تفاهم  هذه الأخطاء, في أداء اللغة المتوسطة تتأثر بقواعد اللغة الأصلية أو اللغة الأولى وجدالتي ت
غرض هذا البحث معرفة الأخطاء  بحث في معهد الأزهار.تشجع الباحث إجراء ال وهذه, باللغة العربية تكلمفي ال

وهذا  لتي يمكن القيام بها لتقليل مشكلة نقل اللغة, وعلاقة نقل اللغة لتعلم اللغة العربية.من نقل اللغة, وجهود ا
بين  ةلترجماكون تعندما دلت نتيجة هذا البحث علي أن الأخطاء من نقل اللغة هي  البحث بحث ميداني.
وجهود التي يمكن القيام بها . نقل سلبيويسمى  وهذا يشمل أخطاء لغوية قواعد مختلفةلهما الإندونيسية والعربية 

منها ان يسجع المشرف التلاميذ لكي يلازموا اللغة العربية في كلامهم اليومية, واصلاح لتقليل مشكلة نقل اللغة 
اللغة, وتزويد المفردات, واللوحة الحائطية لإصلاح اللغة, ولوح المفردات, وتوفير كتب العربية, وانشطة التي تتعلق 

 تلاميذصعب الينقل سلبي للغة ، فسوف حدث إذا  يهعلاقة نقل اللغة لتعلم اللغة العربية و باللغة العربية. 
 .للغة العربيةاتعلم ل تلاميذنقل إيجابي ، فسوف يسهل ال حدثللغة العربية ، ولكن ، إذا اتعلم ل

 الكلمة الأسسية: نقل اللغة، البيئة اللغوية، تعليم اللغة العربية

 
 قدمةالم

 أصحابهمع  اوصحيح اجيدأن يتكلم الشخص  ستطيعلكي ييحتاج اليه  العربيةم اللغة يتعل
 ةثادالمحو  المطالعةمن ذلك هو إتقان علوم اللغة العربية ، مثل والهدف  , بيئته ، شفهيا وكتابيافي 

هي :  ربعة جوانب ،بأ التي تشمل من أجل اكتساب مهارات لغوية ، رفالصو و حوالن شاءنالإو 
 اع والكلام والقراءة والكتابة.مهارة الإستم
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ها. قواعدو ، خاصة في بنية الجملة اختلافا كبيرا تختلف اللغة العربية عن اللغة الإندونيسية
في الزمان الماضي ، حيث يتم التعبير عن الأفعال اختلاف بعيد، تشير اللغتان إلى الفعل لشكفي 

 باستخدام يكفي، بينما في اللغة العربية لا يتم استخدامها، "sudah makan"الكلمة تستعمل 
 , أكلالكلمة 

، muridا ، مثالاا على ذلك بكلمة سماء ، تختلف هاتان اللغتان كثيرا جدر الأو ثم في ذك
تاج إلى إعطاء تحتغييرها إلى صيغة الجمع، بينما في اللغة العربية لا عند   murid- murid يكونو 

 التي تشير إلى صيغة الجمع ، لماتالتكرار الك
بعض هذه الاختلافات تُظهر أن اللغة ف تلاميذ.إلى  تلميذببساطة من كلمة  فتغيرت

 باختلاف كبير.ا م يختلف أيضيفإن التعل لذلك، و وغير يسيرا العربية والإندونيسية تختلف كثير 
بين  فريقالتعلم  وأيضا أن طريقةالأجنبية ليست سهلة كما دراسة لغة الأم ،  ةاللغدراسة 

في  جنبية أو اللغة العربية.الألغة الفي تعلم  تلاميذلل الإلتباسصعوبات و الللغتين ، فإنه يسبب ا
في أداء اللغة المتوسطة تتأثر بقواعد  وجدأن القواعد التي تالحال سيحدث نقل اللغة, هو  هذا

الأم في  ةلديهم لغ تلاميذالالحجة منها لأن  (Ainin, 2011, hlm. 6) اللغة الأصلية أو اللغة الأولى
بين اللغة الأم واللغة الأجنبية اختلاط وتداخل ، سيحدث ، وعندما يتعلمون لغة أجنبية ذهنلا

 تلاميذ بلال للغة ، أي اللغة العربية التي يتحدث بهااها، وبالتالي سيكون هناك نقل و التي تعلم
خدم قواعد اللغة عربية ، لكن القواعد لا تزال تست اكلماتهبعناصر وقواعد اللغة الأم،  يتأثر 

 .الإندونيسية
اللغة الأم. هذا يحدث عندما تكلم في  تلاميذيرجع إلى عادات الاللغة  خر يسبب نقلوالآ

تلاميذ بالدرجة اللم يتصل بسبب  اللغة التي يستخدمها، وأيضاتحكم في  ماهرون تلاميذالن يكلم 
ستخدام اللغة يجدون صعوبة في ا تلاميذالاللغة العربية التي يدرسها. وهذا ما يجعل  الجيدة في
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اللغة  هي ته,معروفتوجد في  التي ةلغالأو استخدام عناصر  استعارة تلاميذال عليج، وهذا ما العربية
 الإندونيسية.

باللغة العربية ، خاصة  تكلمأن تسبب سوء تفاهم في ال التي ذكرت من قبل هذه الأخطاء
كل للا بد نى. لذلك اخطاء في المعالأؤدي ذلك إلى ، سيتحدث مع الناطقين باللغة العربيةعند ال
 واعرفيأن تلاميذ اليجب علي  باللغة العربية، وكذلك تكلمالعرف الأخطاء الشائعة في يأن  نفس

 هذا الخطأ. ثتحدالتي  باسبا

العربية في للغة أن يتكلمو با تلاميذال ب علىلينجو، يج لوبوكالإسلامي لأزهر معهد افي 
فيما . لغويةالبيئة بالتسمى  في معهد الأزهار بيئةفال، ةالعربي حوالذا الاوبه ،ةيوميال طةنشاكل 

 عيينفي ت لغوية تلعب دورا مهماالبيئة اللغوية، يؤكد دولاي على أن جودة البيئة اليتعلق بجودة 
 (Dulay, 1982, hlm. 16) ثانيةاللغة الفي تعلم  تلاميذالنجاح 

 النظري الإطار

 نقل اللغة
لغة لها  سابقا يقصد بأن نقل اللغة هو إنتقال معرفة إلى معرفة أخرى, ثم كلمة براونقول 

تعني نظاما رمزيا للصوت , اللغة لبعض اللغويين ، في القاموس الإندونيسي الكبيركثيرة معان  
 العشوائي ، والذي يستخدمه أعضاء المجتمع للعمل معا والتفاعل والتعرف على أنفسهم

.(Setiawan, 2010) هي اصوات يعبر بها كل قوم عن اللغة  رى في كتابه أنابن جني ي
 . (الخصائص لإبن جني)أغراضهم

في أداء اللغة المتوسطة تتأثر بقواعد اللغة  وجدهو أن القواعد التي ت نقل اللغةب رادالمثم 
، لا سيما لغويالفي إجراء  نقل اللغةتم ييمكن أن  (Ainin, t.t., hlm. 6).الأصلية أو اللغة الأولى
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ف بين اللغة المستهدفة التي في ثنائية اللغة. النقل هو التأثير الذي ينتج عن التشابه والاختلا
 الطفولة.مرحلة ها متعلم اللغة مع اللغة الأم التي اكتسبها منذ تعلم

 .والسلبي الإيجابيالنقل إلى نوعين ، نقل اللغة نقسم ي
 لنقل الإيجابيا (أ

ثانية، سيحدث هذا النقل اللغة الفيما يتعلق بتأثير اللغة الأولى على اكتساب 
 (Rahayu, 2012, hlm. 64). بين اللغة الأولى واللغة الثانيةفيهما تسوية الإيجابي إذا كانت 

كلتا اللغتين بسبب امتصاص عناصر لغة   سنإلى التكامل لحؤدي ي النقل الإيجابي
اللغة الثانية  عندما نقل اللغة ينتج عن إنتاج .يمكن أن تتكامل مع نظام اللغة الماصة

عندما تكون هناك معادلة بين لغتين. يكون يقال كذلك ، يطلق عليه نقل إيجابي. ةالصحيح
الصوت أو البنية أو الكلمات أو المعنى أو التجميع أو الجوانب اللغوية الأخرى متساوية أو 

 اللغة النحوية الصحيحة فيوالقواعد الكلمات  تنتج لترجمةا الثانية.و اللغة الأولى  متساوية في
هذا النوع من النقل  .بعض الكلمات يتم تهجئتها أو نطقها بالتساوي في كلتا اللغتينالثانية. 

 .خطاءفي الأيسهل عملية الاستحواذ ويسرعها ويسبب أقل 
 الإيجابي كما التالي :نقل أما أمثلة من ال

 انا طالب وهو أستاذ (1
 هذا كتاب جديد (2
 هو يسكن في روفيت (3

 سلبيالنقل ال (ب
يستخدم للتأثير على الذي  النقل السلبي هو شكل من اللغة الأمقال أدلين أن 

يقول و  (Odlin, 1989, hlm. 4). اللغة الثانية ا من قواعدأنه ليس جزءو ، اللغة الثانية إنتاج
سبب في حدوث يحتى بإنتاج سلوك مخالف للسلوك القديم ،  تتعلق سلبيالنقل الخرون أن الآ
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في مجال اللغة ، يحدث هذا و  .يختلف هذا السلوك الجديد بشكل السلوك القديم .أخطاء
  .(Rahayu, 2012, hlm. 64)النقل السلبي عند وجود اختلافات بين اللغتين

التي الأنماط له الدماغ  .م والخبرة الجديدةيالتعليضطرب م القديم ي، التعلسلبيالنقل 
 يكون سببستخدمها للحصول على الذكريات وتخزينها واسترجاعها ، وفي بعض الأحيان ت

 .حدوث ارتباكعلى 
 كما التالي :  سلبيالنقل أما أمثلة من ال

 الكتاب هذا جديد (1
 انت الآن تسكن اين ؟ (2
 بيتك اين ؟ (3

 العوامل التي تسبب نقل اللغة .1
ظاهرة نقل اللغة ليست موجودا فجأة بدون سبب ، فهناك بعض الأشياء 

 :هاالتي تصبح عوامل بحيث تحدث هذه الظاهرة ، من
  (Abdullah, 2008, hlm. 183). اللغة للمتكلمثنائية  (أ

المتكلم هو المكان نفس في  هذا لأن .أساس التداخل ياللغة ه ةثنائي
عند دث تحعادة ال ههذ .إلى التداخل يسبب في النهايةو  ،لغةالفيه  تلطلذي تخا
لأشخاص الجدد أو الذين يتعلمون لغة أجنبية ، حيث يكونون أكثر دراية باللغة ا

 الأم من لغة أجنبية أو لغة مستهدفة.
 حمل العادات باللغة الأم (ب

، ، الأول هو عدم التحكم في اللغة نتج عن شيئينتحمل هذه العادة 
 كلمالت حينما .ستهدفةالملغة الثانية أو اللغة الوالثاني يرجع إلى عدم إتقان 

هو عناصر اللغة الأم  المتكلم ذهن في طلعثانية ، فجأة ما ياللغة الستخدام با
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غير  كلمينالمتعند هذا لأن مستوى إتقان لغتين   .المعروفة ويتم التحكم بها
 .نمتواز 

 يجد كلمالمتسبب ي هولاختلاف في مستوى إتقان اللغتين ، فإن الذا
للغة عناصر اهذا يؤدي إلى استعارة  .صعوبة في استخدام لغة أجنبية غير متقنةال

 .اللغة الأم هي التي تتقن
 ,Fitri, 2010) المبتدئون بالمفردات الجديدة التي تعد حاسمة للغاية لتلاميذيفي ا ج(

hlm. 3) 

 المبتدئين في تطبيق المفردات الأخيرة التي تم الحصول عليها لتلاميذاشكوك  د(
م أو البحث عن المفردات اللغة الأجنبية ترتيب التحدث منتظ تلاميذعندما يحاول  ه(

اللغة  لذلك ، فإن الخطأ الذي قد يحدث عند التعبير عن .تم دراستهاتالتي لم 
،  ةناسبالم للنظر في البنية أو المفردات  ةتوجد فرصة أو وقت كافلأنه لا الثانية 

 .براغماتياجتناب الأخطاء لذلك لا يمكن 

العوامل المذكورة هي التي تسبب نقل اللغة ويرى الباحث أن تلك العوامل  
تحدث دائما ومكررا عند تعلم اللغة الثانية او الغريبة, ولذلك على المدرس أن يصلح 

 الأخطاء عن التلاميذويبعد هذه 

 البحث منهجية
سيقيم هذا البحث في معهد الأزهار الإسلامي, وموقع هذا المعهد في الشارع فليتا, ويرا 

المدخل الكيفي, هو  استخدم الباحث في هذا البحث .كريا, لوبوك لينجو سومطرى الجنوبية
لطلاب في ايامهم, ثم لأن الباحث يريد أن يتعمق بأنماط نقل اللغة الموجودة عند يتحدث ا

استخدم الباحث المنهج الوصفي, لأن يريد الباحث أن يصف احداث ويتم صياغة الآراء 
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 مع البياناتلج اما طريقةوالخبرات لوضع الخطوط والتصورات المستقبلية لمواجهة بعض الظواهر.
 في هذا البحث هي الملاحظة والمقابلة والتوثيق

 البحث نتائج
 مه وتفسيره جيدا. الكلمة الأولىالخطأ وكيفية استخدا الباحثيبين فيما يلي سوف 

إلى الجملة ، فإن السائل يريد أن يسأل  إذا نظر انفا (الملاحظة)اخي لماذا انت لا امتحان :هي
 hai teman, kenapa kamu "صديقه عن سبب عدم الخضوع للامتحان ، بينما القصد هو: 

tidak ujian tadi ?  " إلى قواعد  نظرر إلى اللغة العربية دون البنقل اللغة على الفو ثم قام السائل
. الخطأ في من قبل ةدار ة العربية الخاطئة على النحو الو اللغة العربية ، ولهذا السبب تم إنتاج الترجم

استخدام كلمة لا امتحان انفا. على الرغم من أنه يجب استخدام الفعل الذي يعني المشاركة ، 
مشاركة في الاختبار. ثم يحدث الخطأ أيضاا في استخدام كلمة انفا للإشارة إلى العمل للإشارة إلى 

إذا كتبت الجملة  فعل الماضي لاستخدام لرغم من أنه ينبغي أن يكون كافياالذي تم إنجازه ، على ا
 .الصحيحة على النحو التالي: يا اخي لماذا ما اشتركت الامتحان ؟

لي الذي يحدث في الجملة صعب لا سؤال؟ ، هنا يعتزم الخطأ التا من الملاحظة وجد
السائل أن يسأل صديقه عن أسئلة الاختبار سواء كانت صعبة أم لا ، كما أن الغرض هو: 

susah nggak soalnya? مل خطا كثيرا، على الرغم أن الجملة تح السابقة، ثم تستخدم الجملة .
 غيرطاء الأساسية ، الخطأ الأول هو إذا تم فحصها في الجملة ، سيكون هناك بعض الأخ

في الجملة ، على الرغم أن الجملة عبارة عن جملة أسئلة ، ثم يجب أن  حرف الاستفهاماستخدام 
، في حين أن السؤال الصحيح الذي يجب استخدامه في هذه  حرف الاستفهامتستخدم الجملة 

،  هي الجمععروف أن الأسئلة الجملة هو هل. الخطأ الثاني هو استخدام كلمة سؤال. كما هو م
كلمة سؤال تظهر كلمة واحدة ، يجب   امافإن الكلمة التي يجب استخدامها هي كلمة الجمع ، 

كلمة سؤال. ثم بعد معرفة الخطأ في الجملة ، سيتم كتابة كيف   جمعأن تستخدم كلمة اسئلة وهي 
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تضيف خيارات باستخدام  ، أو يمكن أن هل الأسئلة صعبة؟الجملة الصحيحة من العبارة ، وهي 
الكلمات المعاكسة الصعبة أي سهلة ، كتابتها على النحو التالي هل الأسئلة صعبة او السهلة 

ذلك لأن الترجمة تتبع عناصر  .، لوحظ أن الجملة كانت خطأ في نقل اللغةالمذكورةمن الجملة  .؟
 وقواعد اللغة الإندونيسية

تقليل وتصحيح لهناك الأنشطة التي يتم القيام بها من المقابلة مع المشرف وجد أن 
 .التاليكما هي  الجهود من بين  .تلاميذأخطاء لغة ال

 اصلاح اللغة .1
يتم تنفيذه من أجل  دوريتحسين اللغة ، وهذا النشاط هو نشاط هو  اصلاح اللغة
وكان يقود في عدة مجموعات ،  تلاميذع ال، وفي هذا النشاط جم تلاميذتحسين اللغة العربية لل

 .ا في النشاطمصلحالذي أصبح  استاذ كل مجموعة
 تزويد المفردات .2

لتقليل الأخطاء هي تنفيذها  ، فإن الأنشطة الأخرى التي يتم سوى اصلاح اللغة
 من قبل. تلاميذال ا لا يعرفهتيال ةالجديد تزويد المفرداتأنشطة 

 المجلة الحائطية  .3
للمصالح الموجودة في بيئة المدرسة أو و لنقل المعلومات  ستخدمت المجلة الحائطية

كمركز للمعلومات ،   ينفع ، حيث الأزهر الإسلامي المجلة الحائطية في معهدتوجد عهد. الم
 تلاميذ.كوسيلة لتصحيح أخطاء اللغة ال  ت المجلة الحائطية، استخدم سوى ذلك

 لوح المفردات .4
 المفردات ها كتاباتفي لوح لوح المفردات. هو، هناك أيضا سوى المجلة الحائطية

 في أماكن استراتيجية،لوح المفردات وضع  .العربية
 توفير كتب العربية .5
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 معهدفي  .المعهديةبيئة الفي  والخصوصالمكتبة شيء شائع في مؤسسة تعليمية ، 
مكتبة ، ولكن بالإضافة إلى المكتبة الرئيسية التي تحتوي على أنواع مختلفة  فيها الأزهر توجد

من المجالات العلمية ، هناك مكان واحد خاص يوفر كتبا خاصة عن اللغة العربية وتعلم 
 .اللغة العربية

تعلم اللغة العربية ، لأنه دون النظر إلى القواعد ،  سيسهل التلاميذ على النقل الإيجابي
للغة العربية اتعلم لصعب الطلاب ينقل سلبي للغة ، فسوف  .الجملة الصحيحة التلاميذ يستطيع

 .للغة العربيةاتعلم لنقل إيجابي ، فسوف يسهل الطلاب  حدث، ولكن ، إذا 

 الخلاصة

دث النقل الإيجابي يح .النقل الإيجابي والنقل السلبيهو ن من نقل اللغة ، اهناك نوع
دث النقل السلبي عندما يحبين الإندونيسية والعربية نفس القواعد ، بينما  ةلترجماكون تعندما 

التي  الجهود .قواعد مختلفة وهذا يشمل أخطاء لغويةلهما بين الإندونيسية والعربية  ةلترجماكون ت
الصف الثاني العالي بمعهد الأزهار لوبوك عند تلاميذ لتقليل الخطأ في نقل اللغة العربية  تقوم بها

منها ان يسجع المشرف التلاميذ لكي يلازموا اللغة العربية في كلامهم اليومية, واصلاح ،  لينجو
اللغة, وتزويد المفردات, واللوحة الحائطية لإصلاح اللغة, ولوح المفردات, وتوفير كتب العربية, 

الصف الثاني  عند تلاميذالتعلم  نتائجنقل اللغة على  علاقة. وانشطة التي تتعلق باللغة العربية
تعلم ل تلاميذصعب الينقل سلبي للغة ، فسوف حدث إذا  يه العالي بمعهد الأزهار لوبوك لينجو

 .للغة العربيةاتعلم ل تلاميذنقل إيجابي ، فسوف يسهل ال حدثللغة العربية ، ولكن ، إذا ا
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